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COMPARATIVE TRANSLATION: JOB 19:25-27. 

A STUDY IN MODERNIZING THE ENGLISH BIBLE. 
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— Ginsburg, Hebrew Bible, 18Q4. 

oi&a yap oti acvaos itrriv o etcAveiv fie /xiXXmr. 

«rt yj)s dvaonjo-ai to Bep/ia /ilov to avavrkovv ravra. 
irapa. yap Kvpiou ravra p.01 <TvviTtXi(r6rj, 

a iyo> i/xavriS (rvvtiri<TTapM.i, 

a 6 6<j>6a\ix6s p.ov topaK€v koI ovk aAAos ■ 
TrdvTa 8« ftot owrcTeXconu ev KoA.7ra>. 

— Swete, The Old Testament in Greek, i8qi. 



Scio enim quod Redemptor meus vivit, et in novissimo die de terra 

surrecturus sum : 
et rursum circumdabor pelle mea, et in came mea videbo Deum meum. 
Quem visurus sum ego ipse, et oculi mei conspecturi sunt, et non alius ; 
reposita est haec spes mea in sinu meo. 

— Tischendorf 's Edition of the Vulgate, 1873. 



For I know that my redeemer liveth, and that he shall stand at the 

latter day upon the earth : 
And though after my skin worms destroy this body, yet in my flesh 

shall I see God : 
Whom I shall see for myself, and mine eyes shall behold, and not 

another ; though my reins be consumed within me. 

— Authorized Version, ibn. 
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But I know that my redeemer liveth, 

And that he shall stand up at the last upon the earth : 

And after my skin hath been thus destroyed, 

Yet from my flesh shall I see God : 
Whom I shall see for myself, 
And mine eyes shall behold, and not another. 
My reins are consumed within me. 

— Revised Version {British Edition], /& 



But as for me I know that my Redeemer liveth, 

And at last he will stand up upon the earth : 

And after my skin, even this body, is destroyed, 

Then without my flesh shall I see God; 

Whom I, even I, shall see, on my side, 

And mine eyes shall behold, and not as a stranger. 

My heart is consumed within me. 

— Revised Version (American Standard Edition), /go/. 



But I know it, my redeemer liveth, 

a successor will arise upon the dust; 
After my skin, which they hack off, this [skin] 

and free from the body shall I behold — God : 
Him whom /shall behold for myself, 

shall have seen by mine own eyes and no one else's ! 
— my reins are consumed in my bosom ! 

— Ewald, Commentary on Job (Eng. transl., /SS2). 



And I know : my Redeemer liveth, 

And as the last One will He arise upon the dust. 

And after my skin, thus torn to pieces 

And without my flesh, shall I behold Eloah, 

Whom I shall behold for my good, 

And mine eyes shall see Him and no other — 

My reins languish in my bosom. 

— Delitzsch, Commentary on Job (Eng. transl., /868). 



I know that my Redeemer lives ; 

And o'er my dust, survivor shall he stand. 

My skin all gone, this [remnant] they may rend ; 
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Yet from my flesh shall I Eloah see ; — 

Shall see him mine; — 

Mine eyes shall see him — stranger now no more. 

(For this) with longing faints my inmost soul. 

— Tayler Lewis, in Lunge's Commentary, 1874. 



I know that my Avenger liveth, 

And a successor shall stand by my grave, 
And after he hath relaxed this encircling net, 
Then still in my flesh shall I see God, 
Whom I shall see for myself, 
And mine eyes behold and not another. 
I am utterly exhausted in my appointed time. 

— G. H. Bateson Wright, The Book of Job, iS 



But notwithstanding the charges against me, I rest secure in the 
conviction that there lives one who will vindicate me, and that after 
the slanderers have all testified he will take the stand. While I am 
still alive, even though now I am dangerously ill — yes, before I die — 
I shall surely see God manifesting himself graciously in my behalf: 
this is my one great desire. 

— Biblical World. 



